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**Beowulf in the Translation by Burton Raffel: A Timeless Epic Reimagined**

beowulf in the translation by burton raffel stands as one of the most accessible and celebrated
versions of this ancient Anglo-Saxon epic. For readers new to the world of Old English poetry or
those who seek a vigorous and engaging retelling, Raffel’s translation offers a compelling gateway.
His rendition captures the raw power and heroic spirit of Beowulf while maintaining clarity and
rhythm that resonate with modern audiences.

If you’ve ever felt intimidated by the archaic language or complex structure of the original *Beowulf*
manuscript, Raffel’s work is a breath of fresh air, balancing fidelity to the source with readability.
Let’s dive deeper into what makes this translation unique and why it continues to be a favorite
among scholars, students, and casual readers alike.

Understanding Beowulf and Its Significance

Before exploring the nuances of Raffel’s translation, it’s helpful to grasp the importance of *Beowulf*
itself. Written in Old English, probably between the 8th and 11th centuries, *Beowulf* is the oldest
surviving epic poem in the English language. It tells the story of its eponymous hero, Beowulf, a
Geatish warrior who battles fearsome monsters like Grendel and a deadly dragon.

This epic is not just a thrilling adventure; it carries profound themes of heroism, loyalty, mortality,
and the struggle between good and evil. Its blend of myth, history, and moral lessons has made it a
cornerstone of English literary history.

What Sets Burton Raffel’s Translation Apart?

Many translators have attempted to bring *Beowulf* to the modern reader, but Burton Raffel’s
version is often praised for its balance of poetic form and straightforward language. Here’s why his
translation stands out:

Faithful Yet Accessible Language

Raffel’s goal was to preserve the spirit and tone of the original Old English text without sacrificing
clarity. Unlike some highly literal translations that can feel dense or archaic, Raffel’s *Beowulf*
flows smoothly, making it easier for contemporary readers to engage with the story. His use of plain
but vivid language ensures that the poem’s dramatic moments and emotional depth shine through.

Preserving the Poetic Rhythm



One hallmark of Old English poetry is its use of alliteration and a strong rhythm rather than rhyme.
Raffel masterfully incorporates these elements, allowing readers to experience a sense of the
original’s musicality. This rhythmic quality helps maintain the epic’s momentum and enhances the
storytelling.

Clarity in Characterization and Themes

The translation highlights key themes like bravery, fate, and honor without overwhelming the reader
with archaic references or obscure terminology. Raffel’s careful word choices bring Beowulf’s
heroism and the looming sense of tragedy into sharp focus, making the age-old themes feel
immediate and relevant.

Exploring Key Passages in Raffel’s Beowulf

One of the best ways to appreciate Raffel’s translation is by examining specific moments that
showcase his style and interpretative choices.

The Battle with Grendel

The scene where Beowulf confronts Grendel is charged with tension and raw energy. Raffel’s version
captures the terror of the monster and the courage of the hero without losing the vivid imagery of
the original. His language is direct yet evocative, painting a picture of a fierce struggle that feels
timeless.

Beowulf’s Final Fight with the Dragon

In the closing chapters, Raffel’s translation brings a somber tone to Beowulf’s last battle,
emphasizing the hero’s mortality and the inevitable passage of time. The translation’s balance of
heroic grandeur and human vulnerability deepens the emotional impact of this climax.

Why Choose Raffel’s Beowulf for Study or Enjoyment?

If you’re wondering whether to pick up Raffel’s translation, here are some reasons why it might be
the right choice:

Ideal for Students: Many academic courses favor Raffel’s version because it’s both accurate
and readable, making it easier to analyze themes and motifs.

Engaging for General Readers: The translation’s lively style keeps readers hooked, even
those unfamiliar with epic poetry.



Supplemented with Notes: Editions often include helpful introductions and annotations that
provide historical context and explain cultural references.

Versatile Use: Whether you want to explore the text for literary enjoyment, cultural insight,
or historical interest, Raffel’s translation serves multiple purposes well.

How Burton Raffel’s Translation Influences Modern
Perceptions of Beowulf

The way a classic text is translated can significantly shape its reception. Raffel’s version has
contributed to a renewed interest in *Beowulf*, especially in English-speaking countries where the
poem’s Old English roots might otherwise feel alien.

His clear and energetic style invites readers to see Beowulf not just as an ancient relic but as a story
with universal themes—courage, honor, and the human confrontation with mortality—that still
resonate today. This has made the poem more approachable and relevant, inspiring adaptations,
classroom discussions, and even creative reinterpretations in various media.

Bridging the Gap Between Past and Present

Because Raffel’s translation is neither too literal nor overly modernized, it acts as a bridge
connecting the ancient world with contemporary readers. This balance allows the poem’s original
grandeur and cultural significance to shine without alienating those unfamiliar with the Anglo-Saxon
era.

Encouraging Further Exploration

Many readers who start with Raffel’s *Beowulf* find themselves motivated to delve deeper into Old
English literature, history, or mythology. The translation acts as an accessible entry point that
sparks curiosity about the broader medieval world.

Tips for Reading Beowulf in the Translation by Burton
Raffel

To get the most out of this translation, consider these helpful approaches:

Read Aloud: The rhythmic, alliterative style comes alive when spoken. Reading passages out1.
loud can enhance your appreciation of the poem’s musicality.



Use Annotations: Make use of footnotes or introductions that often accompany Raffel’s2.
edition to understand cultural references and historical context.

Take It Slow: Epic poetry benefits from thoughtful reading. Pause to reflect on key scenes3.
and their underlying themes.

Compare Translations: If curious, look at excerpts from other translators to see how Raffel’s4.
choices differ and what nuances emerge.

Final Thoughts on Beowulf in the Translation by
Burton Raffel

Beowulf’s enduring power lies in its timeless exploration of heroism, fate, and the human condition.
Burton Raffel’s translation invites readers into this ancient world with a voice that is at once faithful
and fresh. Whether you’re encountering *Beowulf* for the first time or revisiting it after years,
Raffel’s version offers a vivid and rewarding experience that keeps the epic’s legacy alive in the
modern age.

Frequently Asked Questions

What makes Burton Raffel's translation of Beowulf unique?
Burton Raffel's translation of Beowulf is praised for its clear, accessible language and its ability to
retain the poetic qualities of the original Old English text, making it suitable for both academic study
and general readers.

How does Burton Raffel handle the alliteration in Beowulf?
Burton Raffel attempts to preserve the alliterative verse characteristic of the original Old English
poem by incorporating alliteration where possible, while also prioritizing readability in modern
English.

Is Burton Raffel's translation of Beowulf suitable for
classroom use?
Yes, Burton Raffel's translation is widely used in classrooms because it balances fidelity to the
original text with accessibility, helping students engage with the epic without getting bogged down
by archaic language.

Does Burton Raffel include explanatory notes in his Beowulf



translation?
Yes, Burton Raffel's edition of Beowulf often includes helpful footnotes and introductions that
provide context, background, and explanations of cultural references to aid readers' understanding.

How does Burton Raffel's translation compare to other
Beowulf translations?
Burton Raffel's translation is considered more approachable and straightforward compared to more
literal or scholarly translations, making it a popular choice for those new to Beowulf or for casual
reading.

Additional Resources
Beowulf in the Translation by Burton Raffel: A Detailed Review and Analysis

beowulf in the translation by burton raffel stands as one of the most accessible and widely
studied renditions of the Old English epic poem. Burton Raffel’s version, first published in 1963, has
been praised for its balance between fidelity to the original text and readability for contemporary
audiences. As a cornerstone of Anglo-Saxon literature, Beowulf’s translation history is rich and
varied, but Raffel’s work remains a staple in academic and literary circles alike. This article explores
the distinctive qualities of Raffel’s translation, its impact on modern readers, and how it compares
with other notable versions.

Contextualizing Beowulf and its Translation Challenges

Beowulf, composed between the 8th and 11th centuries, is a foundational piece of English literature.
The poem chronicles the heroic exploits of Beowulf, a Geatish warrior who battles the monster
Grendel, Grendel’s mother, and later a dragon. The original Old English text is complex, laden with
kennings, alliteration, and cultural references that pose significant challenges for translators.

Translating Beowulf requires not only linguistic expertise but also a deep understanding of Anglo-
Saxon culture and poetic form. Many translators face the dilemma of choosing between a literal
translation and one that captures the spirit and rhythm of the original. Burton Raffel’s translation
navigates this tension by adopting a method that makes the poem approachable without sacrificing
its poetic integrity.

Key Features of Burton Raffel’s Translation

Raffel’s translation is widely recognized for several distinctive features that contribute to its
acclaim:

Clarity and Accessibility: Raffel employs modern English with straightforward syntax,



making the text accessible to students and general readers without prior knowledge of Old
English.

Preservation of Poetic Elements: While not strictly alliterative like the original, Raffel’s
version maintains a rhythmic cadence that echoes the poem’s oral tradition.

Faithfulness to Content: Raffel carefully balances literal meaning with interpretive nuance,
preserving the original’s narrative depth and character complexity.

Conciseness: The translation avoids unnecessary verbosity, keeping the narrative tight while
retaining essential descriptive elements.

These features combine to offer readers a translation that provides a compelling reading experience,
bridging the gap between ancient text and modern sensibility.

Raffel’s Approach Compared to Other Translations

When juxtaposed with other prominent translations—such as Seamus Heaney’s 1999 version or
J.R.R. Tolkien’s academic translation—Raffel’s work presents a unique middle ground.

Seamus Heaney’s Beowulf: Known for its poetic richness and use of Irish vernacular,
Heaney’s translation is often described as more lyrical and lush, appealing to readers who
appreciate literary artistry.

J.R.R. Tolkien’s Draft: Tolkien’s translation, though incomplete and less widely published,
reflects a philological precision and reverence for the original text’s tone, often favored by
scholars.

Burton Raffel’s Translation: Positioned between these extremes, Raffel’s version prioritizes
readability and narrative flow, making it ideal for educational contexts and casual readers.

This comparative perspective highlights why Raffel’s translation remains a favored choice for
introductory courses and readers seeking a reliable yet accessible Beowulf.

Impact and Reception of Raffel’s Beowulf

Since its publication, Raffel’s translation has been extensively adopted in academic syllabi across
high schools and universities. Its clear language and engaging style facilitate student comprehension
of the epic’s themes and historical significance. Critics and educators often commend Raffel for
demystifying a complex text without oversimplifying it.

Moreover, Raffel’s Beowulf has influenced subsequent translations and adaptations by
demonstrating how to maintain poetic resonance while ensuring clarity. Its enduring popularity is



evidenced by numerous reprints and inclusion in anthologies of English literature.

Strengths and Limitations

Strengths:

Highly readable for modern audiences

Balances narrative fidelity with poetic form

Useful for both academic study and casual reading

Limitations:

Less emphasis on preserving Old English alliteration

Some critics argue it smooths over linguistic complexities inherent in the original

May lack the lyrical depth found in other translations

These considerations reveal that while Raffel’s translation excels in accessibility, readers seeking a
more immersive poetic experience might look to alternative versions.

Why Choose Beowulf in the Translation by Burton
Raffel?

For readers and educators aiming to engage with Beowulf without the barriers posed by archaic
language, Burton Raffel’s translation offers an effective gateway. It introduces the epic’s themes of
heroism, mortality, and legacy in a manner that resonates with contemporary sensibilities.

The translation’s straightforward approach also aids in understanding the cultural and historical
context of the poem, making it an invaluable resource for those unfamiliar with Anglo-Saxon
literature. Additionally, Raffel’s work provides a solid foundation for further exploration of Beowulf
through more specialized or poetic translations.

Integration in Educational Curricula

Many literature programs incorporate Raffel’s Beowulf due to its pedagogical strengths:



Clear narrative structure that facilitates comprehension1.

Annotations and introductions that contextualize the poem2.

Balanced length suitable for semester courses3.

This integration underscores the translation’s role in sustaining the poem’s relevance in modern
education.

Beowulf in the translation by Burton Raffel thus represents a vital link between the ancient and the
modern, enabling new generations to access one of the English language’s most significant literary
treasures with clarity and appreciation.

Beowulf In The Translation By Burton Raffel

  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf Burton Raffel, 1963
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf , 1963
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf Burton Raffel, 2012-01-01 Beowulf is
the conventional title of an Old English heroic epic poem consisting of 3182 alliterative long lines,
set in Scandinavia, commonly cited as one of the most important works of Anglo-Saxon literature. It
survives in a single manuscript known as the Nowell Codex. Its composition by an anonymous
Anglo-Saxon poet is dated between the 8th and the early 11th century.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf , 1963
  beowulf in the translation by burton raffel: Translating Beowulf: Modern Versions in
English Verse Hugh Magennis, 2015 Translations of the Old English poem 'Beowulf' proliferate,
and their number continues to grow. Focussing on the particularly rich period since 1950, this book
presents a critical account of translations in English verse, setting them in the contexts both of the
larger story of recovery and reception of the poem and perceptions of it.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf , 1987-08-05 England of the Dark Ages,
both its literature and its history are mirrored in the epic of Beowulf. The story of the mythical
warrior-prince Beowulf tells us much about England, ca 500-1000 A.D., its people, its neighbors and
the conditions.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf: Facing Page Translation - Second
Edition Anonymous, 2012-10-25 R.M. Liuzza’s translation of Beowulf, first published by Broadview
in 1999, has been widely praised for its accuracy and beauty. The facing-page translation is
accompanied in this edition by genealogical charts, historical summaries, and a glossary of proper
names. Historical appendices include related legends, stories, and religious writings from both
Christian and Anglo-Saxon traditions. These texts help readers to see Beowulf as an exploration of
the politics of kingship and the psychology of heroism, and as an early English meditation on the
bridges and chasms between the pagan past and the Christian present. Appendices also include a
generous sample of other modern translations of Beowulf, shedding light on the process of
translating the poem. This new edition features an updated introduction and an expanded section of
material on Christianity and paganism.
  beowulf in the translation by burton raffel: A Beowulf Handbook Robert E. Bjork, John D.
Niles, 1997-01-01 The most revered work composed in Old English, Beowulf is one of the landmarks
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of European literature. This handbook supplies a wealth of insights into all major aspects of this
wondrous poem and its scholarly tradition. Each chapter provides a history of the scholarly interest
in a particular topic, a synthesis of present knowledge and opinion, and an analysis of scholarly work
that remains to be done. Written to accommodate the needs of a broad audience, A Beowulf
Handbook will be of value to nonspecialists who wish simply to read and enjoy Beowulf and to
scholars at work on their own research. In its clear and comprehensive treatment of the poem and
its scholarship, this book will prove an indispensable guide to readers and specialists for many years
to come.
  beowulf in the translation by burton raffel: Translating Beowulf Hugh Magennis, 2011
Translations of the Old English poem Beowulf proliferate, and their number continues to grow.
Focusing on the particularly rich period since 1950, this book presents a critical account of
translations in English verse, setting them in the contexts both of the larger story of recovery and
reception of the poem and of perceptions of it over the past two hundred years, and of key issues in
translation theory. Attention is also paid to prose translation and the the creative adaptations of the
poem that have been produced in a variety of media, not least film. The author looks in particular at
four translations of arguably the most literary and historical importance: those by Edwin Morgan
(1952), Burton Raffel (1963), Michael Alexander (1973) and Seamus Heaney (1999). But, from an
earlier period, he also gives a full account of William Morris's 1895 version.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf: A New Translation Maria Dahvana
Headley, 2020-08-25 Named one of the Best Poetry Books of 2021 by The Guardian Longlisted for
the 2021 National Translation Award in Poetry. Picked for Kirkus Reviews’ Best Fiction in
Translation of 2020. Named a Book of the Year by NPR, Vox, and The New Statesman. Picked for
Loyalty Books’ Holiday List. A new, feminist translation of Beowulf by the author of the
much-buzzed-about novel The Mere Wife Brash and belligerent, lunatic and invigorating, with
passages of sublime poetry punctuated by obscenities and social-media shorthand. —Ruth Franklin,
The New Yorker The author of the crazy-cool Beowulf-inspired novel The Mere Wife tackles the Old
English epic poem with a fierce new feminist translation that radically recontextualizes the tale.
—Barbara VanDenburgh, USA Today Nearly twenty years after Seamus Heaney’s translation of
Beowulf—and fifty years after the translation that continues to torment high-school students around
the world—there is a radical new verse translation of the epic poem by Maria Dahvana Headley,
which brings to light elements that have never before been translated into English, recontextualizing
the binary narrative of monsters and heroes into a tale in which the two categories often entwine,
justice is rarely served, and dragons live among us. A man seeks to prove himself as a hero. A
monster seeks silence in his territory. A warrior seeks to avenge her murdered son. A dragon ends it
all. The familiar elements of the epic poem are seen with a novelist’s eye toward gender, genre, and
history—Beowulf has always been a tale of entitlement and encroachment, powerful men seeking to
become more powerful, and one woman seeking justice for her child, but this version brings new
context to an old story. While crafting her contemporary adaptation of Beowulf, Headley unearthed
significant shifts lost over centuries of translation.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf in Contemporary Culture David Clark,
2019-11-29 This collection explores Beowulf’s extensive impact on contemporary culture across a
wide range of forms. The last 15 years have seen an intensification of scholarly interest in
medievalism and reimaginings of the Middle Ages. However, in spite of the growing prominence of
medievalism both in academic discourse and popular culture—and in spite of the position Beowulf
itself holds in both areas—no study such as this has yet been undertaken. Beowulf in Contemporary
Culture therefore makes a significant contribution both to early medieval studies and to our
understanding of Beowulf’s continuing cultural impact. It should inspire further research into this
topic and medievalist responses to other aspects of early medieval culture. Topics covered here
range from film and television to video games, graphic novels, children’s literature, translations, and
versions, along with original responses published here for the first time. The collection not only
provides an overview of the positions Beowulf holds in the contemporary imagination, but also



demonstrates the range of avenues yet to be explored, or even fully acknowledged, in the study of
medievalism.
  beowulf in the translation by burton raffel: Beowulf - Second Edition Anonymous,
2012-10-25 R.M. Liuzza’s translation of Beowulf, first published by Broadview in 1999, has been
widely praised for its accuracy and beauty. The translation is accompanied in this edition by
genealogical charts, historical summaries, and a glossary of proper names. Historical appendices
include related legends, stories, and religious writings from both Christian and Anglo-Saxon
traditions. These texts help readers to see Beowulf as an exploration of the politics of kingship and
the psychology of heroism, and as an early English meditation on the bridges and chasms between
the pagan past and the Christian present. Appendices also include a generous sample of other
modern translations of Beowulf, shedding light on the process of translating the poem. This new
edition features an updated introduction and an expanded section of material on Christianity and
paganism.
  beowulf in the translation by burton raffel: The Literature of the Anglo-Saxons George
Kumler Anderson, 2015-12-08 This is a one-volume descriptive history of English literature from the
beginning to the Norman Conquest. Emphasis is literary rather than linguistic. Originally published
in 1966. The Princeton Legacy Library uses the latest print-on-demand technology to again make
available previously out-of-print books from the distinguished backlist of Princeton University Press.
These editions preserve the original texts of these important books while presenting them in durable
paperback and hardcover editions. The goal of the Princeton Legacy Library is to vastly increase
access to the rich scholarly heritage found in the thousands of books published by Princeton
University Press since its founding in 1905.
  beowulf in the translation by burton raffel: A Bibliography of Publications on Old
English Literature to the End of 1972 Stanley B. Greenfield, Fred C. Robinson, 2008-07-28
Greenfield and Robinson state in their preface that they have sought to include every book,
monograph, article, note, and review published on Old English literature since the invention of
printing. They have come as close to doing so as two descendants of Adam possibly can, undeterred
by the trouble at Babel. (By my count, thirty different languages are represented in the bibliography,
sixteen of them frequently.) Rarely has any bibliography in any other discipline equalled the
thoroughness and accuracy of this one. It is a contribution for which Greenfield and Robinson will
long receive from their colleagues that measure of gratitude reserved for Old English scholarship's
most bounteous treasure-givers.--Carl T. BerkhoutWhat astonishes is how well [Greenfield and
Robinson] have succeeded in what they set out to do, how uniformly excellent their volume is in all
its profusion of information and detail. . . . The Bibliography will bring scholars that peculiar joy in
complex intellectual work done well that only they know; it will be immensely useful, virtually
indispensable--if not a vade mecum because of its size . . . then at least an enchiridion with which
they will fight their battles on behalf of Beowulf and Brunanburb and the Blickling Homilies.--The
Old English Newsletter[A] volume long needed, [the Bibliography] will now become an indispensable
reference work for every student of Old English literature from the beginner to the acknowledged
authority.--British Book News
  beowulf in the translation by burton raffel: The Wild That Attracts Us ShaunAnne Tangney,
2015-06-15 The first collection in twenty years of essays on Robinson Jeffers, one of the great
American poets of the twentieth century, this work signals the sea change in Jeffers scholarship, as
well as the increasing breadth and depth of criticism of the literature of the American West. The
essays assembled here highlight issues and theories critical to Jeffers studies, among them the
advance of ecocriticism, the reimagining of regionalism as place studies, the continuing development
of cultural studies and the new historicism, the increasingly poignant vector of science and
literature, the new formalism, particularly as it pertains to narrative verse, and the glaring omission
of feminist analysis in Jeffers scholarship. Jeffers has always appealed to a wider audience than
many twentieth-century poets, and this book will speak to that general readership as well as to
scholars and students.



  beowulf in the translation by burton raffel: A Study Guide for Anonymous's "The
Seafarer" Gale, Cengage Learning, 2016 A Study Guide for Anonymous's The Seafarer, excerpted
from Gale's acclaimed Poetry for Students. This concise study guide includes plot summary;
character analysis; author biography; study questions; historical context; suggestions for further
reading; and much more. For any literature project, trust Poetry for Students for all of your research
needs.
  beowulf in the translation by burton raffel: Translators on Translation Kelly Washbourne,
2024-12-13 This is a book in pursuit of translators’ philosophies or personal theories of translation.
From Vladimir Nabokov and William Carlos Williams to Ursula K. Le Guin and Langston Hughes,
Translators on Translation coaxes each subject’s reflections on their art, their particular view of
translation, and how they carry out their specific form of translation. The translators’ intellectual
biographies expand our understanding of their views, often in their own words, on the aesthetic,
political, and philosophical nature of translation; lend insight into their translation decision-making
on specific works; afford critical summaries and contextualizations of their key theoretical and
theoretico-practical works; unearth their figurative conceptualizations of translation; and construct
their subject identities. As a person’s body of work can be diffuse, scattered, fragmentary, and
contradictory, inner lives have to be constructed and reconstructed. Through a recovery and
narrativizing of their writing and speaking on translation, their interviews, paratextual commentary,
letters, lecture notes, and even fiction and poetry, these late twentieth-century subjects answer the
question, What is translation to you? The book is supported by additional translators’ profiles and
selected translations on the Routledge Translation Studies portal. Translators on Translation is key
reading for courses on translation practice, translation history, translation theory, and creative
writing courses that engage in translation while also being vital reading for practicing literary
translators.
  beowulf in the translation by burton raffel: You Want to Do What? Lessons I've Learned as a
Teacher Steven E. Wedel, 2019-04-05 In this touching and often humorous memoir, machinist,
journalist, corporate writer, public relations hack, and author Steven E. Wedel talks about how he
became a high school teacher and what those 12 years in public education meant to him. From
beginning his teaching career as a 40-year-old long-haired guy with an alternative certification to
teaching Advanced Placement, Wedel tells it all, including how he decorated his room as a heavy
metal horror show to battles with principals, lesson plans that worked, or didn't, and going viral with
his Open Letter to Parents and Lawmakers. Through it all, his love for his students is evident.
  beowulf in the translation by burton raffel: Maxims in Old English Poetry Paul Cavill,
1999 A study of maxims - what they are, why and when they are used - based on detailed
investigation of issues, texts and formulas.
  beowulf in the translation by burton raffel: A Companion to Beowulf Ruth A. Johnston,
2005-07-30 Perhaps the most important work written in Old English, Beowulf grew out of a culture
very different from ours, and yet its story of war, violence, and heroism remains relevant to modern
readers. Accessible to high school students, general readers, and undergraduates, this companion
overviews the poem and its legacy. The initial chapters review the plot of Beowulf, while later
chapters discuss its style and language, its cultural and historical contexts, and its afterlife in
contemporary popular culture. The first part of the book provides information of interest to a wide
range of readers, while the second covers more specialized topics. Thus the initial chapters review
the merits of different translations and offer a detailed plot summary, while later chapters discuss
the poem's language and style, its treatment of religion, its relation to Anglo-Saxon culture, and its
legacy in popular culture. One of the greatest Beowulf scholars was J.R.R. Tolkien, and the book
gives special attention to his use of the poem in his own fiction. High school students,
undergraduates, and general readers will find this book a valuable guide to one of the most
challenging yet enduring works of English literature.
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